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บทคัดยอ  

ศรีธนญชัย นิทานพื้นบานไทยซึ่งรูจักแพรหลายกันมานาน ดวยเร่ืองราวการใชสติปญญาและไหวพริบ
ปฏิภาณในการใชภาษา นํามาซึ่งอุบายสูทางแกไขและผานพนอุปสรรคปญหาตางๆ อยางลุลวงและไมมีใครคาด 
คิด    บทความนี้มุงศึกษาอุบายทางภาษาที่ศรีธนญชัยใชเปนเครื่องมือแกไขปญหา นํามาซึ่งประโยชนตางๆ ทั้ง
ความเปนผูมีชัยเหนือผูอ่ืน การกลั่นแกลงผูอ่ืน การไมตองรับโทษจากความผิดที่ตนกระทํา  รวมถึงการแสวงหา
ประโยชนใสตนโดยไมคํานึงถึงความทุกขรอนของผูอ่ืน  การศึกษา จะศึกษาเนื้อหาที่พูดถึงอุบายจากการตีความ 
หมายในภาษาเทานั้น      ผลการศึกษาพบวา อุบายการตีความหมายในภาษาที่ศรีธนญชัยใช เปนอุบายอันเกิด
จากการตีความหมายของคํา ทั้งคํามูลและคําประกอบ ดวยการเลือกใชคําที่ทําใหกํากวม  อาทิ  การใชคําหลาย-
ความหมาย  การใชคําความหมายกวาง  การใชคําพองรูปพองเสียง  รวมถึงอุบายจากการตีความหมายถอยคํา
สํานวนและวลี ซึ่งมีทั้งแบบลักษณะเดียวและหลายลักษณะรวมกัน 
 
คําสําคัญ :   ศรีธนญชัย   อุบาย   การตีความหมาย  
 
Abstract  

Srithanonchai is one of the most well-known Thai folk tales for its protagonist’s intellectual and 
witty use of language which enables him to solve and overcome all difficulties encountered. This article 
aims to study Srithanonchai’s linguistically interpretative tricks as a means to bring him advantages 
regardless how these tricks caused sufferings to others. The findings reveal that Srithanonchai’s 
linguistically interpretative tricks are resulted from both connotative and denotative interpretation of 
meaning, including interpretation of the meaning of simple and compound words, ambiguous words, 
words with connotative meaning, words with broad and general meaning, homophones, and idiomatic 
phrases which have one and several type together.  
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ความนํา 
 
 ศรีธนญชัย เปนนิทานพื้นบานที่ไดรับความนิยมแพรหลายที่สุดเรื่องหน่ึงของไทย และเปนที่แพรหลาย
ในประเทศเพ่ือนบานใกลเคียงแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต  อาทิ  กัมพูชา เวียดนาม  ลาว  อินโดนีเซีย  
มาเลเซีย  สิงคโปร  ฟลิปปนส   นิทานเรื่องศรีธนญชัย จัดอยูในนิทานคนเจาปญญาแบบฉลาดแกมโกง 
(trickster) ซึ่งเปนประเภทยอยของนิทานประเภทตลกขบขัน (jest) ตัวเอกของเรื่องเปนคนมีเลหเหล่ียม ชั้นเชิง 
มีสติปญญาเฉลียวฉลาด ไหวพริบดี จนบางครั้งอาจใชความเฉลียวฉลาดไปในทางคะนองแกลงผูอ่ืน   แมนิทาน
ศรีธนญชัยจะมีกําเนิดมาแตครั้งกรุงศรีอยุธยา เปนเวลากวา 300 ป   คนไทยก็ยังสามารถจดจําและเลาสูกันฟง
สืบมาอยางไมขาดสาย  ทั้งนี้เพราะเปนนิทานที่ใหความสนุกสนานบันเทิงใจ ใหความรูเรื่องการใชสติปญญา การ
ใชไหวพริบปฏิภาณในการแกปญหาเอาตัวรอดจากเหตุการณตางๆ ไปได   ไหวพริบปฏิภาณสวนใหญเปน
ความสามารถในเชิงภาษา การเลนคําและการตีความหมายของคําอยางที่ไมมีผูใดคาดคิดมากอน  ที่สําคัญทําให
เห็นลักษณะ “ขบถ” ตรงความกลาทําใหผูสูงศักดิ์ในสังคมเกิดการ “เสียหนา”   นิทานเรื่องนี้จึงเปนส่ิงบันเทิงที่
แฝงสาระและความจริงของสังคมไวอยางคมคาย  ทุกวันนี้ชื่อของศรีธนญชัยยังคงไดรับการกลาวขานถึงอยูจวบ
จนปจจุบัน  
 

บวรศักดิ์  อุวรรณโณ   นักกฎหมายไทย เคยกลาวถึงศรีธนญชัยไวในบทสัมภาษณเรื่อง วัฒนธรรม-
การเมืองไทย วา   

“...เมื่อเทียบกับประเทศอื่น    กฎหมายรัฐธรรมนูญของไทยเปนกฎหมายที่ยาวและมีราย 
 ละเอียดปลีกยอยเยอะมาก แตก็ยังไมวายมีชองวางใหตีความ...    มันยาวเพราะคนเขียนพยายาม 
ที่จะปองกันปญหาตางๆ เพราะคนไทยมีนิยายศรีธนญชัยอยู     การที่นิยายศรีธนญชัยไดรับความ   
นิยม มันสะทอนวัฒนธรรมทางการเมืองไทยอะไรบางอยาง    กลาวคือ ชอบตีความตามตัวหนังสือ 
และตีความเอาท่ีประโยชนเขาตัว เขาก็เลยตองเขียน แตขนาดเขียนแลว  การตีความก็ยังไมแนนัก  
วาเปนไปตามที่ผูเขียนตองการหรือเปลา...อาจจะเปนวาวัฒนธรรมการเมืองของเรามีปญหาในการ 
ตีความมากกวาที่อ่ืนเขา เพราะเรานิยมศรีธนญชัย...     มันสะทอนวา คนไทยใหความสําคัญและ 
ถือวาการฉลาดแกมโกงสามารถบิดผันเอาคําพูดมาเปนประโยชนตัวไดเปนส่ิงที่ดีงาม  ไมง้ันนิยาย        
ศรีธนญชัยจะไมเปนที่แพรหลายอยางนี้...”     (www.combiolaw.de/blog) 

  
 นิธิ  เอียวศรีวงศ  นักสังคมวิทยาเขียนถึงศรีธนญไชย ไวในอีกมุมมองหนึ่งอยางนาสนใจ   
 
             “ ดังที่ทราบกันอยูแลววา  ศรีธนญไชยเปนนิทานที่แพรหลายในเอเชียตะวันออกเฉียงใต  

อาจใชชื่อตางกันแตเนื้อเรื่องก็ทํานองเดียวกัน   ฉะนั้น จะพูดวาคนไทยชอบและเห็นการกระทํา 
แบบศรีธนญไชยวาถูกตองและนิยมชมชื่นเพียงกลุมเดียวก็คงไมถูกเพราะคนอื่นๆ ในอุษาคเนย 
อีกหลายวัฒนธรรมดวยกันก็มีนิทานทํานองเดียวกัน...   ผมจึงไมคอยเชื่อทฤษฎีที่วาคนไทยนั้น 
เปนศรีธนญไชย หรือพูดอีกอยางหนึ่งคือ กะลอนเปนสันดาน รวมทั้งมองเห็นความกะลอนเปน  
คุณสมบัติที่ควรเคารพนับถือ  ไมใชเพราะเราสามารถ “หาพวก” ไดจากคนอื่นในอุษาคเนยและ 
ไมใชเพราะคนไทยสวนใหญไมเคยรูเรื่องศรีธนญไชยครบถวนบริบูรณ ที่สําคัญกวานั้นก็คอืผม 
ไมเขาใจวาศรีธนญไชยไมไดกะลอน    หรืออยางนอยก็ไมไดกะลอนตามความหมายที่ใชกันใน 
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ปจจุบัน  ผมยังไมพบนักวิชาการคนไหนที่ตีความวาศรีธนญไชยกะลอน สวนใหญมักวิเคราะห 
นิทานเรื่องนี้ในทํานองวา   นิทานเรื่องนี้สะทอนการตอตานอํานาจ  นับตั้งแตอํานาจของพอแม   
อํานาจของพระและอํานาจของพระเจาแผนดิน  คนไทยในสมัยหนึ่งชอบอานหรือฟงนิทานเรื่อง 
นี้ก็ไมใชเพราะคนไทยหัวแข็งชอบตอตานอํานาจ หากเปนเพราะตองอยูใตอํานาจตลอดเวลาจึง 
อยากจะมีเวลาสะใจกับการที่อํานาจถูกทาทายบาง  แมไมใชโดยการกระทาํของตัวเอง แตโดย 
รวมไปในจินตนาการของนิทานก็ยังดี   พูดกันในทางจิตวิทยา อาจเปนเพราะเราแหยมากก็ได  
จึงไมกลาเรียกหาความชอบธรรมของอํานาจอยางตรงไปตรงมา  ตองหันมาหลบภัยในนิทาน 
ซึ่งไมมีอันตรายอะไร 

            ผมอยากจะเสริมดวยวา  วิธีการที่ศรีธนญไชยใชในการตอตานอํานาจนั้นคือ ภาษาหรือ 
ปฏิภาณในเชิงภาษา   นี่เปนความสามารถที่เราพบไดเสมอในวรรณคดีไทย ตลกไทยและเพลง 
พ้ืนบานไทย รวมทั้งปญหาอะไรเอยของเด็กไทยสมัยนี้ดวย...      จนถึงทุกวันนี้เรากยั็งตอตาน 
อํานาจที่เราเห็นวาขาดความชอบธรรมดวยวิธีเดิม คือต้ังสมญาบาง และจะหาใครในโลกที่ถนัด 
ในการใหสมญายิ่งไปกวาคนไทยไดยาก  ใชคําผวนบางและใชโวหารบาง  ...นิทานศรีธนญไชย 
ไมใชนิทานสงเสริมการกะลอน   แตเปนนิทานที่มีอะไรลึกกวานั้นจึงจับใจคนไทยแตกอนนี้มาก 
พอที่จะเลาตอใหลูกหลานฟงสืบมานาน รวมท้ังแตงเสริมเติมตอตามประเพณีของการเลานิทาน 
ทั้งโลกนี้ดวย 

           ผมคิดวาตรงกันขามกับที่เขาใจกันในหมูนักการเมืองปจจุบัน  วัฒนธรรมไทยแตกอนไม 
ยกยองคนกะลอน ย่ิงเปนคนใหญคนโตก็ย่ิงกะลอนไมได...  ถาเปนเด็กก็พอจะเอ็นดูได   แตถา 
เปนผูใหญแลวก็ไมมีใครใหความเคารพยกยอง...   ยังมีประเด็นความแตกตางที่สําคัญระหวาง 
ศรีธนญไชยและนักการเมืองปจจุบันอีกอยางที่ผมอยางจะเนนเอาไว  แมวาศรีธนญไชยอาจใช 
ความคลุมเครือดิ้นไดของภาษาเปนเครื่องมือในการตอตานอาํนาจ  แตก็เปนอํานาจที่ขาดความ 
ชอบธรรม  เชน ที่ดินซึ่งเปนปจจัยพ้ืนฐานที่สุดสําหรับการทํามาหากิน พระเจาแผนดินประกาศ 
ยึดเอาไปเปนของตัวเองแตเพียงผูเดียว  ศรีธนญไชยจึงแยงมาดวยความกํากวมในความหมาย 
ของสํานวนวา “เทาแมวดิ้นตาย”   อํานาจทั้งหลายนั้นดํารงอยูไดเพราะมีความชอบธรรม     แต 
อํานาจทั้งหลายก็มักมีรอยโหว  คือบางสวนของอํานาจนั้นขาดความชอบธรรม...   การตอตาน 
อํานาจของศรีธนไชยจับใจคนไทยตรงนี้ครับ    คือตรงที่ตอตานรอยโหวของอํานาจที่ขาดความ 
ชอบธรรม...”    (www.combiolaw.de/blog) 

  
นั่นเปนทัศนะที่มีตอศรีธนญชัยผานมุมมองของนักกฎหมายและนักสังคมวิทยา แตสําหรับบทความนี้  

ผูเขียนจะนําเสนอในอีกมุมมองหนึ่ง    เปนมุมมองของนักภาษาที่มุงศึกษาเรื่องการตีความหมายของถอยคําที่
ศรีธนญชัยใชเปนอุบายเพื่อไขปญหาที่ผานเขามาอยางแยบยล 
 
สังเขปเนื้อหา 

 

นิทานเรื่องศรีธนญชัย  เปนเรื่องราวของชายผูหนึ่งตั้งแตเกิดจนตาย มีเหตุการณตางๆ ที่เปดโอกาสให
เขาไดแสดงความเปนคนเจาปญญาตามวัย  การดําเนินเรื่องอาศัยปฏิภาณการใชภาษาเปนสําคัญ     เหตุการณ
แตละตอนมีลักษณะเปนเรื่องส้ันๆ สามารถหยิบยกมาเลาเปนตอนๆ แยกกันได      ดวยเหตุนี้   ศรีธนญชัย
สํานวนตางๆ จึงเรียงลําดับเหตุการณไมตรงกันทั้งหมด      หลายตอนสามารถเรียงสลับที่กันไดโดยไมเสียเรื่อง   
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จากการศึกษาพบวา เนื้อหาของศรีธนญชัยตอนที่เกี่ยวของกับปฏิภาณทางภาษา มีทั้งหมด  32 ตอน   โดย 30 
ตอน  เปนปฏิภาณทางภาษาของศรีธนญชัยที่กระทําตอผูอ่ืน ไดแก  ตอนอาบน้ําใหนองและเก็บขาวของอยาให- 
รกรุงรัง   บวชเปนสามเณร   ขายดีอยางเทน้ําเททา    ส่ิงใดหกตกหลนใหเก็บกวาดขึ้นมาใหหมด    จับตนไฟ    
ผูกวัวไวบนที่สูง    ปลูกเรือนทอง    อุจจาระรดเรือนทอง     บอกหนังสือพระสังฆราช    ขอที่เทาแมวดิ้นตาย   
เลนงานตัวการทําใหเกิดลม  เงินรอยหาบ ทองพันชั่ง  มอมเหลาเพชฌฆาต  ตองตายภายใน 7 วัน  ปลายตาล-
ไมใชตนตาล  พนันขอมะมวงสมภาร  ขอยืมคนไปทําตอมอ  แตงงานลูกสาว  ชางเผือกงาดํา  ใหมาเฝากอนไก    
มาส่ีศอกหลังกระดาน   พนันขามแมน้ํากับลาว  ขอลูกสาวมาทําลูก  เชิญกินขาวกับหมู   ตรัสส่ังใหไปเก็บพริก    
ตนผาและปลายผา  หงสทอง   ทากินกลวยทั้งใบ  จับตรงไหนตีตรงน้ัน    สองเดือนเมื่อไรจะใชหนี้   สวนอีก 2  
ตอน ไดแกตอน  เจอเณรเถรตรง และตอนจะสงผมขึ้นฝงที่ไหนก็ได   เปนปฏิภาณทางภาษาของผูอ่ืนที่กระทํา
ตอศรีธนญชัย 
 
 
อุบายกับการตีความหมายในภาษา 

 

ศรีธนญชัยนั้นไดชื่อวาเปนบุรุษจอมปราชญ  ผูฉลาดแกมโกง  ชายผูไมยอมแพ  นักตีความผูย่ิงใหญ  
อํามาตยผูจงรักภักดีตอพระเจาอยูหัวและเสนาบดีผูเพียบพรอมดวยปฏิภาณไหวพริบ   ความเปนปราชญ ความ
ฉลาดและปฏิภาณไหวพริบสวนใหญเนนไปในทางการตีความหมายของถอยคําเพ่ือใชแกไขปญหา ทั้งที่เปนคุณ
ควรแกการยกยองชื่นชมและที่เปนโทษไมควรนํามาเปนเยี่ยงอยาง 

 
 วิชาอรรถศาสตรวาดวยเรื่องการศึกษาความหมาย (ญานิสา  บูรณะชัยทวี : 2545)  สรปุวานิยามของ
ความหมายมี  3 นิยาม  นิยามแรก ความหมายคือคุณสมบัติประจํารูปตางๆ ที่มีอยูในภาษา เปนคุณสมบัติทาง
อรรถศาสตรที่แยกจากคุณสมบัติทางเสียงและทางไวยากรณ  นิยามที่สอง ความหมายคือสารที่ผูพูดเจตนาหรือ
ต้ังใจส่ือไปยังผูฟง  และนิยามที่สาม ความหมายคือสารที่ผูฟงรับหรือตีความจากการฟงหรืออานสิ่งที่ผูพูดส่ือมา 
ดวยเหตุที่ความหมายมีหลายนิยาม  ดังนั้น การตีความหมายของถอยคาํจึงอาจตีความไดหลากหลาย ทั้งความ- 
หมายประจํารูป ความหมายของผูสงสารและความหมายของผูรับสาร    ศรีธนญชัยนั้น เปนผูหนึ่งที่นําหลักการ
ตีความในภาษามาเปนเครื่องมือใชสรางอุบาย แตเปนแบบที่ไมเหมือนคนทั่วไป การกระทําของเขาหลายๆ ครั้ง 
เปนการ “ละเมิด” หลักการตีความที่ยึด salient features ในภาษา กลาวคือเจตนาตีความโดยเลือก non-salient 
features ของรูปภาษานั้นๆ เปนสําคัญ ทั้งนี้เพ่ือใหไดความหมายในแบบที่ตนตองการ การตีความแบบนี้จึงเปน 
การตีความในแบบที่เรียกวา “ฉลาดแกงโกง” เพ่ือใหไดมาซึ่งประโยชนของตน  
 
 อุบายของศรีธนญชัยที่เกิดจากการตีความหมายโดยเลือก non-salient features ของรูปภาษา  จําแนก
ได ดังนี้             

1. อุบายจากการตีความหมายลักษณะเดียว 
1.1   การตีความหมายของคํา 
  ก)  คํามูล 
  ข)  คําประกอบ 
1.2   การตีความหมายของสํานวน 
1.3   การตีความหมายของวลี 
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2.  อุบายจากการตีความหมายสองลักษณะ 
 2.1  การตีความคําพองรูปพองเสียงและวลี 
 2.2  การตีความคําประสมและคําพองรูปพองเสียง 

 
1.   อุบายจากการตีความหมายลักษณะเดียว      ไดแกอุบายจากการตีความหมายของถอยคําลักษณะใด
ลักษณะหนึ่ง 
 
       1.1  การตีความหมายของคํา     จากการศึกษาพบวา  คําที่ศรีธนญชัยนํามาใชตีความหมายเปนอุบาย มี
ดังนี้   
           ก.  คํามูล     หมายถึงคําที่มีหนวยเดียว อาจมีพยางคเดียวหรือหลายพยางค  คํามูลที่ศรีธนญชัยนํามา 
ใชตีความ  มี 3 ลักษณะไดแก  คํามูลความหมายกวาง คํามูลหลายความหมาย และคํามูลพองรูปพองเสียง 
                ก1)   คํามูลความหมายกวาง    หมายถึงคํามูลที่มีความหมายไมชัดเจนในตัว  คําประเภทนี้ตองตี 
ความโดยอาศัยปริบท เจตนาของผูสงสารและการตีความของผูรับสาร   หากผูสงสารและผูรับสารตีความไมตรง 
กัน  ความหมายยอมแตกตางกัน   ดังในนิทานตอนตางๆ ตอไปนี้  
ตัวอยาง 1   
            วันหนึ่ง   ขณะพอแมของศรีธนญชัยกําลังจะออกจากบานไปประกอบอาชีพเหมือน 

ทุกวัน  แมส่ังกําชับกับศรีธนญชัยวา  วันนี้อยูบานเล้ียงนองใหดี  อาบน้ําอาบทาชําระขัดสี 
นองใหสะอาดหมดจดทั้งนอกและใน...    

                                                                   (ตอน  อาบน้ําใหนองและเก็บขาวของอยาใหรกรุงรัง) 
 
             อาบใหสะอาดทั้งนอกและใน    “นอก”, “ใน”  เปนคําความหมายกวาง   ในปริบทนี้หมายถึง
นอกรมผา,ในรมผา   แตศรีธนญชัยแสรงตีความ “ใน” วาหมายถึง ตับ ไต ไส พุง ฯลฯ    ดังนั้น เมื่ออาบน้ําทํา
ความสะอาดภายนอกใหนองแลว เขาจึงผาทองลางทําความสะอาดไปถึงขางในดวย 
 
ตัวอยาง 2    
           ศรีธนญชัยเมื่อมาอยูกับหลวงนายศรี ทํางานรับใชใกลชิด   มีหนาที่ถือลวมหมาก 

ติดตามเวลาหลวงนายศรีเขาวัง   วันหนึ่งขณะเดินตามหลังหลวงนาย เกิดทําของในลวม 
หมากตกหลนตามทาง  เมื่อถึงทองพระโรงเหลือแตผาหอ   เมื่อหลวงนายเรียกขอหมาก 
ไมมีจึงตองขอขุนนางคนอื่น    ดวยความโกรธจึงออกคําส่ังวา  ตอไปอยาใหมีเหตกุารณ 
อยางนี้ขึ้นอีก    ถาเดินตามหลังแลวเห็นอะไรหกตกหลนตามทาง ตองเก็บใสหอใหหมด   

                                                                     (ตอน  ส่ิงใดหกตกหลนใหเก็บกวาดขึ้นมาใหหมด) 
 
       เห็นอะไรหกตกหลน    “อะไร” เปนคําความหมายกวาง     ในปริบทนี้ หมายถึงหมากพลูบุหรี่ใน
ลวมหมาก  แตศรีธนญชัยกลับแสรงตีความในความหมายวา ทุกส่ิงที่พบเห็นตกหลน      ฉะนั้น  วันตอมาพบ
เห็นอะไรหกตกหลนตามทางไมวาจะเปนกอนดิน กอนหนิ เศษผาหรือเปลือกผลไม จึงเก็บใสจนเต็มลวมหมาก 
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ตัวอยาง 3    
               วันหนึง่   ขณะบวชเปนภิกษุอาศัยอยูกับสมภาร พระศรีธนญชัยคิดทําตมยําปลา 

ไปถวายสมภาร    เมื่อปรุงรสแลวสงกล่ินหอมชวนฉัน    พระศรีธนญชัยจึงลองล้ิมชิมรสมือ 
ตัวเอง   ชิมไปชิมมาเนื้อปลาหมดเหลือแตกางปลาและน้ําตมยํา   แตเมื่อต้ังใจแลวจึงเทตม 
ยําที่เหลือใสชามไปถวาย    สมภารเห็นตมยําปลามีกล่ินหอมชวนฉัน   ลองตักชิมดูเห็นวา 
อรอยทีเดียว แตไมมีเนื้อปลาอยู จึงแกลงถามพระศรีธนญชัยวา  เนื้อปลาหายไปไหนหมด  
 พระศรีธนญชัยก็แกลงตอบไปวาสงสัยแมลงวัน มันแอบมากินเนื้อปลาไปหมด  สมภารจึง 
กลาวตอวา  ไอเจาแมลงวันนี่มันขัดลาภปากดีนัก  ตอไปถามันบินมาเกาะตรงไหนชวยตี 
ใหหนอย ไมตองเกรงใจ   วาแลวก็สงไมตีแมลงวันใหแกพระศรีธนญชัย  

                                                                                     (ตอน จับตรงไหนตีตรงนั้น)   
 

     ตรงไหน    “ไหน”  เปนคําความหมายกวาง  ในปริบทนี้หมายถึง แหงที่แมลงวันเกาะ    ศรีธนญชัย
คิดแกลงสมภาร  เมื่อมีแมลงวันตัวหนึ่งบินมาจับที่ศีรษะของหลวงพอจึงใชไมตีแมลงวันฟาดลงไปตรงศีรษะของ
หลวงพอทันที 
 
ตัวอยาง 4    
           ครั้งหนึ่ง ศรีธนญชัยอาศัยเรือของเณรรูปหนึ่งขามฟาก  ขณะที่เณรพายเรือเลียบฝง 

นั้น ยังอยูอีกไกลหลายคุงแมน้ําจึงจะถึงบานของศรีธนญชัย เณรจึงถามศรีธนญชัยวา จะให 
พายไปสงตรงไหน จะใหไปสงถึงศาลาทาน้ําหนาบานก็สุดแสนจะเกรงใจ จึงโพลงปากแบบ 
ไมทันคิดวา สงข้ึนท่ีไหนก็ได ตามใจเณร 

               (ตอน จะสงผมขึ้นฝงที่ไหนก็ได) 
 
      ที่ไหนก็ได    “ไหน”  เปนคาํความหมายกวาง  ในปริบทนี้หมายถึง ทาขึ้นฝง  แตเณรแสรงตีความ
ในความหมายวา ที่ใดที่หนึ่งไมจําเพาะวาเปนทาขึ้นฝง    ดังนั้น เณรจึงปกหัวเรือพุงเขาไปในกอไผ แลวบอกวา 
“ถาอยางนั้น โยมขึ้นฝงตรงปาไผนี่ก็แลวกันนะ”   ศรีธนญชัยนั้นคิดไมถึงวาคําพูดของตนจะทํารายตัวเอง  จึงจํา
ใจตองแหวกหนามไผขึ้นไป ซึ่งกวาจะพนปาไผก็ไดไปหลายแผล  
  
    ก2)   คํามูลหลายความหมาย    คํามูลบางคําอาจมีหลายความหมาย  การจะใชความหมายใดตอง
พิจารณาใหสอดคลองกับปริบท ไมเชนนั้นอาจทําใหส่ือความหมายไมตรงกันได  ดังนี้ 
ตัวอยาง 1    
            ศรีธนญชัยมีความเจริญกาวหนาในฐานะความเปนอยู มีขาวของสะสมไวบนเรือนมาก  

ทําใหเรือนทรุด  สํารวจดูพบวาตอมออันเปนเสาแบกรับคานเรือนใหญทรุดจมลง  ตองเสริม 
ตอมอใหมอีกหลายตน ถาคิดสนนราคาก็ตองจายเงินอีกหลายชั่ง   ดวยไมอยากตองเสียเงิน 
ทอง  ทําใหนึกถึงเพ่ือนขุนนางรุนนองคนหนึ่งชื่อรามเดชา เปนผูมีความรูเรื่องการซอมแซม 
บาน จึงแวะไปเย่ียมถึงบานเพ่ือหารือเพราะตนเองไมมีปญญาจะแกไข บาวไพรก็ขาดแคลน 
จึงหวังจะมาขอยืมคนไปทําตอมอ  หลวงเดชานั้น  ดวยความยินดีที่มีขุนนางระดับพระยา 
มาเยี่ยมถึงบาน  จึงใหยืมบาวไพรไปทําตอมอดวยความเต็มใจ 

                                                                                                            (ตอน ขอยืมคนไปทําตอมอ) 
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      ยืมคนไปทําตอมอ    “ทํา”  เปนคําหลายความหมาย  อาทิความหมาย  ก.  ประกอบขึ้น,  สรางขึ้น,   
แตงใหงาม,  แสดง, คิดและปฏิบัติตามกฎเกณฑที่กําหนดไว ฯลฯ   (พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542) ในปริบทนี้หมายถึง สรางตอมอขึ้น   แตศรีธนญชัยกลับแสรงตีความในความหมายวา เปนตอมอ  ดังนั้น 
เมื่อขุนรามเดชาไปที่เรือนศรีธนญชัยก็พบวา บาวไพรของตนกาํลังยืนแบกรอดเรือนของศรีธนญชัยไวบนบาทํา-
ราวกับเปนตอมอเสียเอง 
 
ตัวอยาง 2    
         วันหนึ่ง  พระเจาเจษฎากษัตริยแหงกรุงศรีอยุธยา นึกอยากเสวยพริกสดยํา จึงตรัส 

ส่ังศรีธนญชัยใหไปเก็บพริกที่ทายสวนหลวง ซึ่งมีสวนพริกอยูหลายไร มาถวาย 
                                                                                                   (ตอน ตรัสส่ังใหไปเก็บพริก) 
 

     เก็บพริก    “เก็บ” เปนคําหลายความหมาย  อาทิความหมาย  ก. เอาไปหรือเอามาจากที่ เชน เก็บ-
ผลไม,  เอาเขาที่ เชน เอาหนังสือไปเก็บ, เอาสิ่งของที่ตกหลนอยูขึ้นมา เชน เก็บของตก, รวบรวมไว เชน  เก็บ-
คะแนน ฯลฯ (พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542) ในปริบทนี้หมายถึง เอามาจาก   แตศรีธนญชัย
แสรงตีความในความหมายวา เอาส่ิงที่ตกหลนอยูขึ้นมา    ดังนั้น เมื่อไปถึงสวนพริกสํารวจดูปรากฏวาไมมีพริก
หลนใหเก็บจึงไดแตนอนรอหวังวาเมื่อต่ืนขึ้นจะมีพริกหลนใหเก็บ 
ตัวอยาง 3    
          ศรีธนญชัยไดขาววาเพ่ือนขุนนางคนหนึ่งอายุในวัยดึกแตมีลูกสาวสวย เปนลูกสาว 

สุดทอง อายุเพ่ิงจะพนวัยเด็กหญิงเปนนางสาว ดวยกิตติศัพทความงามนารัก จึงคิดจะไป 
ดูดวยตาตนเอง วันรุงขึ้นจึงแตงกายดวยเส้ือผาหรูหราตรงไปยังบานทานขุน  ศรีธนญชัย  
เมื่อเห็นลูกสาวคนเล็กของทานขุนแลวก็ถูกใจ นึกในใจวาจะตองเอามาทําภรรยาใหได จึง 
เอยปากแบบทีเลนทีจริงวาถูกชะตากับลูกสาวคนเล็กของทานขุนมาก อยากขอไปทําลูก  
เพราะลูกของตนก็มีคนขอไปอุปการะแลว รับรองวาจะเล้ียงดูอยางดี ภายภาคหนาจะได 
รับมรดก ชวยกันดูแลบาน บาวไพรแทนตน                                                                                                      
                                                                                               (ตอน ขอลูกสาวทําลูก) 
 

        ทําลูก  “ทํา” เปนคําหลายความหมาย    อาทิความหมาย   ก. ประกอบขึ้น, สรางขึ้น, แตงใหงาม,  
แสดง,  คิดและปฏิบัติตามกฎเกณฑที่กําหนดไว ฯลฯ (พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542) ปรบิท
นี้หมายถึง แสดงหรืออยูในฐานะ  แตศรีธนญชัยกลับแสรงตีความในความหมายวา สรางขึ้นหรือผลิตขึ้น  ดังนั้น 
เมื่อเวลาผานไปกวาครึ่งป ทานขุนและภรรยาถือโอกาสไปเยี่ยมลูกสาว ไดพบวาลูกสาวของตนกําลังตั้งครรภจึง
สอบถาม ก็ไดคําตอบวา ทองกับคนที่ขอมาทําลูกนั่นอยางไร 
 
ตัวอยาง 4    
          วันหนึ่ง จอมกษัตริยเห็นศรีธนญชัยคลานเขามากราบกรานก็สําราญพระราชหฤทัย  

ทรงทักขึ้นวามาวันนี้มีเรื่องอะไร จะทาพนันเอาเงินเอาทองกับพวกขุนนางบางไหม จะได 
สนุกสนานกัน  ศรีธนญชัยไดทีจึงกราบทูลเพ่ือขอพนันกับขุนนางวา บรรดาขุนนางในที่นี้   
ไมมีใครสามารถกินกลวยทั้งใบได   
                                                                                              (ตอน ทากินกลวยทั้งใบ) 
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     กินกลวยทั้งใบ “ใบ” เปนคําหลายความหมาย อาทิความหมาย สวนของพืชที่ติดอยูกับกิ่งหรือลําตน 
โดยมากมีลักษณะเปนแผนแบนๆ  รูปรางตางๆ กัน  มีกานใบหรือไมมีก็ได มกัมีสีเขียว,  ส่ิงที่ทําดวยผืนผาเปน
ตนสําหรับขึงที่เสากระโดงเพื่อรับลม,  แผนเอกสารหรือหนังสือสําคัญตางๆ เชน ใบขับขี่,  ลักษณนามสําหรับใช 
เรียกผลไม ภาชนะ เครื่องใชบางอยางเชน มะมวง 2 ใบ ฯลฯ (พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542)    
ในปริบทนี้ คําวา “ใบ” หมายถึงผลกลวย      แตศรีธนญชัยแสรงตีความในความหมายวา  ใบกลวยหรือใบตอง   
ดังนั้น เมื่อตกลงพนันเสร็จ เขาจึงไปนําใบกลวยที่เพ่ิงตัดใหมๆ มาใหขุนนางกิน ปรากฏวาไมมีใครสามารถกินใบ
กลวยทั้งใบได 
 
ตัวอยาง 5   
 
          ครั้งหนึ่ง  ศรีธนญชัยและบาวไพรไปเดินเลนริมแมน้ํา     เห็นพวกลาวกําลังหาบ 

สวยเมี่ยงเพ่ือไปถวายเปนบรรณาการแดพระเจาอยูหัว   ขณะหยุดนั่งพักริมตล่ิง  เห็น 
ศรีธนญชัยเขา จึงถามวาแมน้ํานี้ต้ืนหรือลึกจะขามไปไดไหม  ศรีธนญชัยตอบวาแมน้ํา 
นี้ต้ืนแตพวกเจาคงจะกาวขามไมไดแน    ลาวเถียงดวยความของใจวา  ถาน้ําตื้นก็ตอง 
ขามไปได   ในที่สุดเกิดการพนันขามแมนํ้ากันขึ้น   เมื่อวางพนันเสร็จพวกลาวจึงเดิน 
ลุยน้ําขามไปอีกฝงอยางสบาย 

                                                                                                 (ตอน พนันขามแมน้ํากับลาว) 
 

    ขามแมน้ํา     “ขาม”  เปนคําหลายความหมาย   อาทิความหมาย ก.  ยกเทายางผานเหนือส่ิงใดสิ่ง
หนึ่งเพ่ือใหพนไป เชน ขามธรณีประตู,  ผานจากขางหนึ่งไปยังอีกขางหนึ่ง เชน ขามฟาก,  ลวงพนส่ิงใดสิ่งหนึ่ง
โดยผานเหนือส่ิงนั้นไป  เชน  บินขามมหาสมุทร,   ลวงพนชวงเวลาใดชวงเวลาหนึ่ง เชน  ขามวันขามคืน  ฯลฯ       
(พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542)  ในปริบทนี้หมายถึง ผานจากฟากหนึ่งไปยังอีกฟากหนึ่ง แต 
ศรีธนญชัยแสรงตีความในความหมายวา ยกเทายางผานเหนือส่ิงใดสิ่งหนึ่งเพ่ือใหพนไป  ดังนั้น เมื่อลาวเดินลุย
น้ําขามไปยังอีกฟากหนึ่งได เขาใจวาตนเปนฝายชนะจึงรองเรียกเงินพนัน   แตศรีธนญชัยแยงกลับวา ทานเปน
ฝายแพ เพราะไมไดกาวขามน้ําแตเดินลุยลงไปในน้ํา  
 
ตัวอยาง 6 
          วันหนึ่ง  ศรีธนญชัยไปขอกูเงินยายผูหนึ่งเปนเงินสิบชั่ง โดยสัญญาวา สองเดือน 

เมื่อไรจะใชหน้ีให   เมื่อครบสองเดือนก็ไมมีว่ีแวววาศรีธนญชัยจะใชหนี้   วันรุงขึ้นยาย 
ผูเปนเจาหนี้จึงไปถึงเรือนไทยอันใหญโตของศรีธนญชัยเพ่ือทวงสัญญา     ศรีธนญชัย 
เมื่อทราบจากบาวไพร   จึงออกมาบอกวา มาทวงอะไรกันยังไมทันถึงสองเดือนเลย                                                                
                                                                               (ตอน สองเดือนเมื่อไรจะใชหนี้) 

   
    สองเดือนจะใชหนี้    “เดือน”  มีสองความหมาย  ความหมายแรกหมายถึง ดวงจันทร  ความหมาย

ที่สองหมายถึง สวนของปปรกติมี 30 วัน (พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542)   ในปริบทนี้ คําวา 
“เดือน” หมายถึง สวนของปปรกติมี 30 วัน แตศรีธนญชัยกลับแสรงตีความในความหมายวา ดวงจันทร   ดังนั้น 
เขาจึงอธิบายวา เดือน หมายถึงเดือนบนทองฟา หมายถึงเมื่อมีดวงจันทรสองดวงขึ้นพรอมกัน  ไมใชเดือนหนึ่ง
ที่มีสามสิบวัน   



9 
 
    ก3)   คํามูลพองรูปพองเสียง     คําพองรูปพองเสียง  หมายถึง คํามูล  2 คําที่มีตัวสะกดเหมือนกัน 
อานออกเสียงเหมือนกัน แตความหมายตางกันและเปนคนละคํากัน    พจนานุกรมเรียงคํากลุมนี้ไวลําดับตอกัน
โดยมีเลขกํากับขางทาย  การจะใชคําในความหมายใด ตองอาศัยปริบทประกอบการพิจารณา  
ตัวอยาง 1     
                     ศรีธนญชัยเปนที่โปรดปรานของเจาเหนือหัว  จึงมักทําตัวตามสบาย  แมหนาที่ตองเขา 

 เฝารบัสนองพระราชกิจประจําวันยังไมสนใจ    ในระยะเวลาหนึ่งที่หายหนาไป   ศรีธนญชัย 
               วุนวายอยูกับการกํากับดูแลปลูกเรือนใหมโดยใชไมจากตนทองหลางลวน สรางเสร็จก็ฉลอง 

บานใหมเปนการใหญ     สมเด็จพระเจาอยูหัวทรงสงสัยวา  เหตุใดจึงไมเห็นหนาศรีธนญชัย 
มาหลายวัน  จึงมีรับส่ังใหมหาดเล็กไปตามตัวมาเขาเฝา   ครั้นตรัสถามถึงสาเหตุที่หายหนา 
ไปก็ไดรับการกราบทูลวา มัวแตยุงกับการปลูกเรือนทองแฝดสองหลัง ปลูกเสร็จก็ตองดูแล  
ระวัง  เกรงวาพวกโจรจะแอบรื้อเรือนทองที่มีราคาสูงมากไปจึงไมไดมาเขาเฝาระยะนี้ พระ 
เจาเจษฎาไดฟง ก็ตบพระหัตถ แลวตรัสวา  เอ็งเอาอะไรมาพูดโกหกชัดๆ   เอ็งเอาเงินทอง 
ที่ไหนมาปลูกบานไดงายดายอยางนั้น     

                                                                                                                    (ตอน ปลูกเรือนทอง) 
 

 ปลูกเรือนทอง   “เรือนทอง” มาจาก “เรือนทองหลาง”  หมายถึงเรือนที่ทําจากไมตนทองหลาง  แตศรี
ธนญชัยแสรงพูดตัดคําใหส้ันลงเหลือเพียง  “เรือนทอง”   ทําใหพองกับคําวา  “ทองคํา”  ผูฟงจึงเขาใจผิดคิดวา
เปนเรือนที่ปลูกสรางดวยทองคํา 
 
ตัวอยาง 2     
          ครั้งหนึ่ง  ศรีธนญชัยเคยถูกนายดานหลอกเชิญไปกินอาหารที่มีกรวดทรายปนอยู  

โดยบอกวาใหเลือกกินตามชอบใจ    เขาจึงตองทนน่ังเลือกกินอาหารประสมกรวดทราย  
จึงหาทางแกเผ็ดในเวลาตอมา โดยไปหลอกนายดานวา พรุงนี้จะทําบุญบาน    ตอนเชา 
อยากชวนนายดานไปกินขาวกับหมู  

                                                                                                       (ตอน เชิญกินขาวกับหมู) 
  

    กินขาวกับหมู     “กับ”  เปนคําพอง  พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2542  อธิบายไว 
ดังนี้     กับ 1  เปนคําที่เชื่อมคําหรือความเขาดวยกัน มีความหมายวา รวมกันหรือเกี่ยวของกัน เชน ฟากับดิน  
กินกับนอน   กับ 4, กับขาว  น. อาหารซึ่งปรกติใชกินพรอมขาว    ในปริบทนี้ คําวา “กับ” หมายถึง อาหารทํา
จากเนื้อหมู    แตศรีธนญชัยแสรงตีความในความหมายวา  รวมกันกับหมู    ดังนั้น  เมื่อถึงเวลานายดานมาถึง 
ศรีธนญชัยจึงเชิญไปหลังบาน  แตแทนที่จะมีโตะจัดเล้ียงอาหาร  กลับพบแตคอกหมูมีอางดินใสอาหารหมูคลุก- 
เคลากับรําตั้งไว แลวเอยปากเชิญนายดานใหเขาไปกินขาวพรอมกับหมู 
 
ตัวอยาง 3    
             เมื่อครั้งบวชเปนสามเณร    หลังจากที่ฉันเชาแลวลงโบสถทําวัตรสวดมนตเสร็จ 

สามเณรศรีธนญชัยเดินไปที่ริมตล่ิงหนาวัด      จัดแจงทําความสะอาดเรือที่หลวงปูพาย 
ออกไปรับบิณฑบาตทุกวัน   ภิกษุรูปหนึ่งเห็นเขาจึงบอกดวยความหวังดีวา  ใหเอาเรือ 
ของหลวงปูไปขัดท่ีบันไดหนาวัด      ศรีธนญชัยจึงลงเรือแลวพายไปที่ศาลาทาน้ําของ 
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วัด แตมิไดลงมือถูเรือใหสะอาด กลับใชเทาของตนเหยียบหัวเรือลงใหตํ่ากวาขั้นบันได  
แลวขัดไวตามคําแนะนํา  จากนั้นก็ปลอยเรือทิ้งไวอยางไมแยแส 
                                                                         (ตอน บวชเปนสามเณร) 

 

        ขัดที่บันได      “ขัด” เปนคําพอง     พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  อธิบายไว 
ดังนี้    ขัด 1  ก. ใหติดขัดขวางไวไมใหหลุดออก เชน ขัดกลอน   ขัด 2   ก. ถูใหเกล้ียง ถูใหขึ้นเงา เชน ขัดพ้ืน     
ในปริบทนี้หมายถึง ถูใหเกล้ียง  ถูใหขึ้นเงา    แตศรีธนญชัยแสรงตีความในความหมายวา  ใหติดขวางไวไมให-
หลุดออก     ดังนั้น แทนที่จะขัดถูเรือใหเกล้ียงขึ้นเงากลับนําหัวเรือขัดไวกับขั้นบันไดเพ่ือไมใหหลุดลอยไป 
 
            ข.  คําประกอบ    หมายถึงคําที่มีหลายหนวย  เกิดจากการนําคํามลูตั้งแต 2 คําขึ้นไปประกอบกันเขา
เปนคําใหม เกิดความหมายใหม      คําประกอบ  แบงออกได  4 ชนิดคือ  คําประสม คําซอน คําซ้ําและคําแตง  
คําประกอบที่ศรีธนญชัยนํามาใชตีความเปนอุบายทางภาษา พบวามี  2 ชนิดคือ  คําประสมและคําซอน 
 
      ข1)  คําประสม  หมายถึงคําที่เกิดจากคํามูลที่มีความหมายตางกันตั้งแต  2 คําขึ้นไปประสมกัน
เกิดเปนคําใหม มีความหมายใหม ซึ่งเปนความหมายของคําประสม ไมใชความหมายของคําที่เรียงตอกัน  
ตัวอยาง 1   

         วันหนึ่ง มีคนวิ่งไปบอกหลวงนายศรีขณะอยูในทองพระโรงเพื่อรอเขาเฝาฯ วา เกิด 
ไฟไหมบานของหลวงนายศรี    หลวงนายศรีตกใจมาก รองส่ังศรีธนญชัยวา  ใหรีบไปจับ 
ตนไฟผูกมัดมาเดี๋ยวนี้  มิฉะนั้นหลังเจาจะลาย...  

                                                                                                (ตอน  จับตนไฟ) 
 
      จับตนไฟ    “ตนไฟ”  เปนคําประสม หมายถึงตนเหตุทําใหเกิดไฟไหม    ในปริบทนี้หมายถึงคน- 

ตนเพลิง   แตศรีธนญชัยแสรงตีความในความหมายวา แหลงกําเนิดไฟไดแกเชิงกรานหรือเตาไฟ    ดังนั้น เขา
จึงเขาไปในครัวที่เหลือแตซาก ยกเอาเชิงกรานสําหรับใสฟนหุงขาวมาใหหลวงนายศรีและบอกวาเชิงกรานนี้คือ
ตนไฟ 
ตัวอยาง 2    
          ภายหลังที่ศรีธนญชัยเผาบานหลวงนายศรีแลว หลวงนายศรีก็แทบหมดตัว ตองสราง 

กระทอมอาศัยที่ปลายนา  แตยังมีวัวสองตัวเปนสมบัติ จึงมอบหนาที่ใหศรีธนญชัยดูแล ไว 
ชวยทําไรไถนา  และส่ังวา  ถาฝนตกฟารอง น้ํานองพื้นดิน ตองผูกวัวไวบนท่ีสูง เพราะวัว 
ไมชอบที่ลุมที่ตํ่าน้ําขัง 

                                                                                           (ตอน ผูกวัวไวบนที่สูง) 
 
    ผูกวัวไวบนที่สูง    “ท่ีสูง” เปนคําประสม  หมายถึง ที่ดอนน้ําทวมไมถึง  แตศรีธนญชัยแสรงตีความ
ในความหมายวา ที่อยูสูงเหนือพ้ืนดินขึ้นไป   ดังนั้น เขาจึงปนขึ้นไปบนยอดตาลแลวใชเชือกมนิลาผูกเขากับคอ
วัวแลวชักรอกวัวทั้งคูขึ้นไปแขวนอยูบนยอดตาล เทากับประหารวัวดวยการแขวนคอ 
 
    ข2)  คําซอน   หมายถึงคําที่เกิดจากคํามูลที่มีความหมายคลายกัน ใกลเคียงกัน ต้ังแต 2 คําขึ้นไป
เรียงซอน เกิดเปนคําใหม มีความหมายใหม   
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ตัวอยาง       
            วันหนึ่ง   ขณะพอแมของศรีธนญชัยกําลังจะออกจากบานไปประกอบอาชีพเหมือน 

ทุกวัน  แมส่ังกําชับศรีธนญชัยวา   วันนี้อยูบานใหเล้ียงนองใหดี  อาบน้ําอาบทาชําระขัดสี 
นองใหสะอาดหมดจดทั้งนอกและใน   สวนขาวของตางๆ ชวยเก็บกวาดอยาใหรกรุงรัง    

                                                                      (ตอน  ขาวของตางๆ ชวยเก็บกวาดอยาใหรกรุงรัง) 
 
           เก็บกวาดอยาใหรกรุงรัง     “เก็บกวาด”  เปนคําซอน หมายถึง เก็บขาวของใหเขาที่และกวาด
ทําความสะอาด   แตศรีธนญชัยแสรงตีความในความหมายวา เก็บและกวาดของทุกอยางในบานออก มิใหเหลือ
รกรุงรัง   ดังนั้น เขาจึงนําขาวของทุกส่ิงทุกอยางในบานทั้งที่นอนหมอนเสื่อ หมอไหถวยชามและเครื่องใชตางๆ 
กวาดทิ้งลงแมน้ําจนหมดสิ้น 
 
       1.2   อุบายจากการตีความหมายของสํานวน       

 สํานวน   หมายถึงถอยคาํหรือขอความที่กลาวสืบกันมา   มีความหมายไมตรงตามตัวหนังสือหรือมี 
ความหมายอื่นแฝงอยู การตีความหมายตองตีความแบบสํานวน  จากการศึกษาพบวา ศรีธนญชัยใชอุบายจาก
การตีความหมายของสํานวนเพ่ือกล่ันแกลงผูอ่ืน เพ่ือเอาตัวรอดและเพื่อหาประโยชนใสตน ดังนี้ 
ตัวอยาง 1    
          สมัยเด็ก พอแมของศรีธนญชัยยากจนมาก จึงนําศรีธนญชัยไปขายกับยายขายขนม  

วันหนึ่งถูกใชใหไปขายขนมแทน   โดยรับปากวา ถาขนมไมหมดหาบจะไมกลับมาใหยาย 
เห็นหนา  ยายดีใจนําขนมตาล ขนมกลวย ขนมสอดไส  ใสจนเต็มกระจาดทั้งสองใบ พรอม 
อวยชัยใหพรวา ขอใหขายดีอยางเทนํ้าเททา 

                                                                                        (ตอน ขายดีอยางเทน้ําเททา) 
 
 ขายดีอยางเทน้ําเททา    “เทนํ้าเททา” เปนสํานวน  หมายถึงคลองหรือรวดเร็ว มักใชประกอบคํา ขาย 
เปน  ขายดีอยางเทน้ําเททา  หมายถึง ขายไดคลอง ขายไดรวดเร็ว  แตศรีธนญชัยกลับแสรงตีความสํานวนนี้ใน
ความหมายแบบเถรตรง โดยนําขนมทั้งหมดในหาบเทลงในแมน้ําจนหมด 
 
ตัวอยาง 2 
           ครั้งหนึ่ง  ศรีธนญชัยเขาเฝาพระเจาเจษฎาเพื่อทูลขอพระราชทานที่ดินเพ่ือขยาย 

อาณาบริเวณบานของตน    พระเจาเจษฎาทรงสอบถามดวยความเมตตาวา   ตองการที่ 
กวางใหญเพียงใด  ศรีธนญชัยกราบทูลวา ขอแคเพียงเทาแมวดิ้นตายเทานั้นพระเจาขา   

                                                                                                 (ตอน ขอที่ดินเทาแมวดิ้นตาย) 
 
    ขอที่ดินเทาแมวดิ้นตาย   “ท่ีเทาแมวดิ้นตาย” เปนสํานวน หมายถึง ที่ดินผืนใหญกวางไกลสุดหูตา  

เปนสํานวนจากการตีความเชิงอุบายของศรีธนญชัย ที่ใชเชือกผูกคอแมวแลวไลตีใหแมววิ่งเตลิดไป ผานที่ผืนใด
ที่ผืนนั้นก็ตกเปนที่ดินพระราชทาน 
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ตัวอยาง 3  
                      วันหนึ่ง ขณะที่พระศรีธนญชัยเดินทางกลับบาน   ผานพระอารามหลวงขององค 

สมเด็จพระสังฆราช บังเอิญเหลือบเห็นไปคัมภีรใบลานตกอยูจึงกมเก็บ     แลวนําขึ้น 
ถวายสมเด็จพระสังฆราช  สมเด็จพระสังฆราชทรงสรรเสริญความมีน้ําใจของพระศรี  
ภายหลังจากวันที่เขาเฝาถวายคัมภีรเทศนแดสมเด็จพระสังฆราชแลว     ศรีธนญชัย 
ก็มิไดเขาเฝาพระเจาอยูหัวเปนเวลานานเกินกวาสัปดาห จอมกษตัริยจึงส่ังใหตํารวจ 
หลวงไปกุมตัวมาทรงซักถาม    ไดคํากราบทูลวา   ระหวางที่มิไดมาเฝาตามปกตินั้น       
เนื่องจากมีภารกิจติดงานบอกหนังสือพระสังฆราช 

                                                                                         (ตอน  บอกหนังสือพระสังฆราช) 
 
                บอกหนังสือพระสังฆราช    “บอกหนังสือ”  เปนสํานวน หมายถึงสอนหนังสือหรือแนะนําความรู
ทางเขมร,บาลี  เปนเจตนาใชสํานวนนี้เพ่ือใหเกิดความเขาใจผิดเพราะแทจริงแลวเขาเพียงแค “บอก” หมายถึง  
บอกกลาวใหฟง มิไดแนะนําความรูหรือสอนหนังสือใหแกสมเด็จพระสังฆราชแตประการใด      
 
ตัวอยาง 4   
           วันหนึ่ง  ขณะพระเจาเจษฏาเสด็จออกทองพระโรงวาราชการ ถึงเวลาเลิกประชุม 

ศรีธนญชัยเพ่ิงโผลเขามากราบถวายบังคม  จึงมีรับส่ังวาตอนนี้หมดเวลาประชุมแลว มี 
ธุระอะไรเอาไวพบกันใหมวันพรุงนี้  ไมใชมาตอนเย็นแบบนี้  พรุงนี้ตองมากอนไก ไม 
เชนนั้นจะถูกลงโทษเฆี่ยนดวยหวายใหไดอาย                                                                                        
                                                                            (ตอน ใหมาเฝากอนไก) 

 
        ตองมากอนไก       “มากอนไก”  เปนสํานวน   หมายถึง มาแตเชา     แตเนื่องจากในวันรุงขึ้น   
ศรีธนญชัยตื่นสายเลยเวลาเขาเฝาจึงออกอุบายเพื่อเอาตัวรอดโดยแสรงตีความเสียใหม ดวยการนําเชือกปลาย 
ดานหนึ่งผูกกับเอว ปลายอีกดานหนึ่งผูกกับขาไกแลวรีบเดินเขาเฝาพระเจาเจษฎาโดยมีไกตามหลังตลอดทาง   
 
 
       1.3   อุบายจากการตีความหมายของวลี       
             วลีหรือขอความบางขอความ   อาจตีความไดหลายความหมาย ทั้งนี้ขึ้นกับปริบท เจตนาของผูพูดและ
การตีความของผูฟง  ศรีธนญชัยนําความกํากวมของวลีมาแสดงความมีเลหเหล่ียมทางภาษา  ดังนี้ 
ตัวอยาง 1    
         วันหนึ่ง พระมเหสีของพระเจาเจษฏาทรงประชวรมีพระอาการหนัก   แตโหรหลวง 

ทํานายวาจะหายประชวรในไมชา    ฝายศรีธนญชัยซึ่งเฝาอยู  ไดฟงก็หัวเราะและกราบ 
บังคมทูลวา  ขาพระพุทธเจาก็สามารถทํานายได    แลวกราบทูลโดยไมเกรงพระอาญา 
วา พระมเหสีจะตองตายภายใน 7 วัน 

                                                                                                    (ตอน ตองตายภายใน 7 วัน) 
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      ตายภายใน 7 วัน    “ภายใน 7 วัน”  เปนวลี ปริบทนี้หมายถึง ระยะเวลานับไปภายหนาอีก 7 วัน     
แตศรีธนญชัยแสรงตีความในความหมายวา วันทั้ง 7 ในหนึ่งสัปดาห เริ่มวันอาทิตย วันจันทร  วันอังคาร วันพุธ   
วันพฤหัสบดี วันศุกร และวันเสาร  โดยกราบทูลวามนุษยทุกคนที่เกิดมาจะตองตายภายใน 7 วันนี้ทั้งนั้น  

 
2.   อุบายจากการตีความหมายสองลักษณะ  ไดแกอุบายจากการตีความหมายสองลักษณะรวมกัน   
     2.1  การตีความคําพองรูปพองเสียงและวลี    
ตัวอยาง  
           แมศรีธนญชัยจะรับราชการจนไดดิบไดดี มีบรรดาศักดิ์เปนถึงคุณพระ แตยังไมมี 

เนื้อคู วันหนึ่งจึงใชใหบาวไพรไปสืบเสาะดูวาลูกสาวบานไหนมีรูปรางสวย พอแมมีฐานะ 
ดี   เหมาะจะเปนพอตาแมยายขุนนางระดับคุณพระได   ใชเวลาไมนาน   บาวไพรก็มา 
รายงานวามีบานใหญอยูไมไกล มีลูกสาวสวยระดับเทพี  มีหนุมนอยหนุมใหญแวะเวียน 
ไปหามากมาย แตพอแมหวงลูกสาวมาก ไมอยากไดลูกเขยจนๆ    ศรีธนญชัยคิดวาคง 
ไมมีพอแมคนใดจะปฏิเสธลูกเขยระดับคุณพระอยางเขา    จึงวานแมส่ือไปทาบทามให       
แมส่ือรับไปจัดการให  วันถัดมาแมส่ือมารายงานวา  เศรษฐีบอกวาหากอยากไดลูกสาว 
ของตนเปนคูครองตองจายเงินขันหมากตามที่เรียกรองคือ  เงินรอยหาบ ทองพันชั่ง  

                                                                              (ตอน  เงินรอยหาบ ทองพันชั่ง) 
 
     เงินรอยหาบ    “รอย” เปนคําพอง  พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  อธิบายไว 
ดังนี้     รอย 1  ว. จํานวนนับ10 สิบหนเปนหนึ่งรอย    รอย 2  ก. สอด , สอดดวยดาย เปนตน   ในปริบทนี้  
“รอย” หมายถึงจํานวนนับสิบ 10 สิบหน แตศรีธนญชัยแสรงตีความในความหมายวา สอดดวยดาย  ดังนั้นจึง  
นําเงินมาเจาะรูรอยเชือกเขาเปนพวงแลวนําไปผูกติดกับหาบเปน “เงินรอยหาบ”  สวน “ทองพันชั่ง”  ในปริบท  
นี้เปนวลี  หมายถึงทองคําบริสุทธิ์น้ําหนัก 1,000 ชั่ง   แตศรีธนญชัยแสรงตีความในความหมายของคําประสม 
หมายถึง ตนไมชนิดหนึ่ง ชื่อวา “ทองพันชั่ง”       เขาจึงนาํตนทองพันชั่งมาใสในกระจาดตามความหมายของ  
“เงินรอยหาบ ทองพันชั่ง”  
 
     2.2   การตีความคําประสมและคําพองรูปพองเสียง    
ตัวอยาง     
       จอมกษัตริยแหงกรุงศรีอยุธยา  ทรงโปรดที่จะลองภูมิปญญาของพระยาศรีธนญชัย 

อยูเสมอ อยูมาวันหนึ่งหลังจากที่ทรงวางจากการประชุมขุนนางแลว ทรงมีรับส่ังกับเจา 
คุณศรีฯ วา ตอนนี้อยากไดชางเผือกงาดํา เจาตองไปหามาใหภายในเวลาสามวัน 

                                                                                                          (ตอน  ชางเผือกงาดํา) 
 
“ชางเผือก”   เปนคําประสม หมายถึงชางในตระกูลชาติพรหมพงศ อิศวรพงศ พิษณุพงศหรืออัคนิพงศ  

ที่มีลักษณะ 7 สีคือ สีขาว เหลือง เขียว แดง ดํา มวง เมฆ และมีตา เล็บ ขน เปนตนประกอบดวยคชลักษณดวย   
ศรีธนญชัยจึงคิดอุบายตีความตามตัวหนังสือดวยการนําไมไผมาสานเปนรูปชาง แลวใหบาวไพรนําเผือกมาฝาน
ชิ้นบางๆ แลวทาบกับโครงไมไผปดทับทั่วตัว เปน “ชางเผือก”  สวน “งา” เปนคําพองรูปพองเสียง  พจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542   อธิบายไว  ดังนี้   งา 1  น. ชื่อไมลมลุกชนิดหนึ่ง  ผลเปนฝกมีเมล็ดเล็กๆ 
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สีขาวหรือดํา ใชประกอบอาหารหรือสกัดน้ํามัน     งา 2  น. ฟนตัดแถวบนที่งอกออกจากปากชาง    ในปริบทนี้  
“งาดํา” หมายถึง งาชางสีดําซึ่งหายาก   แตศรีธนญชัยแสรงตีความในความหมายใหม โดยนํางาชางสีขาวท่ัวไป 
ทาดวยน้ํามันแลวคลุกกับเมล็ดงาดําในกระดงใบใหญใหเมล็ดงาดําจับผิวงาชางโดยรอบจนดูเปน “งาดํา”   แลว
จึงเสียบเขากับ “ชางเผือก” ที่ทําขึ้น  
 
บทสรุป  

ทั้งหมดที่กลาวมา ก็เพ่ือแสดงถึงกลวิธีการตีความหมายของถอยคําสํานวนอันเปนอุบายทางภาษาของ 
ศรีธนญชัย ที่ใชไหวพริบปฏิภาณ เลหเหล่ียมชั้นเชิงทางภาษาประกอบการตีความแบบฉลาดแกมโกงดวยอาศัย 
ลักษณะพิเศษอันเปนเสนหของการเลนกับภาษาอยางหนึ่งของคําภาษาไทย  อาทิ  ความกํากวม  เปนเครื่องมือ
ทําใหตนเปนฝายไดเปรียบ ไดประโยชน ไดชยัชนะ ไดแกเผ็ดและไดรอดพนจากภัยอันตรายท่ีจะมาถึงตัว  

 
อยางไรก็ตาม   แมศรีธนญชัยจะเปนผูมีสติปญญาเฉลียวฉลาด มากดวยไหวพริบปฏิภาณ    แตก็มิได 

หมายความวา อุบายอันแสดงไหวพริบปฏิภาณเหลานั้นจะเปนแบบอยางที่ดีงาม    ตรงกันขาม  อุบายสวนใหญ
ลวนเกิดจากการบิดผันถอยคําใชในความหมายที่คนทั่วไปไมใช ทั้งนี้เพ่ือประโยชนบางเรื่องบางอยาง หลายครั้ง
ที่อุบายเหลานั้นนํามาซึ่งความเดือดรอนแกผูคน  ดังที่  โกวิท  ต้ังตรงจิตร  นักเขียนสารคดีดีเดนแหงชาติกลาว 
ไวในหนังสือเรื่อง คุยเฟองเรื่องศรีธนญชัย วา  
 

“พระยาศรีธนญชัย  มิใชเปนคนดีมีศีลธรรมที่สมควรจะจดจําเอาเปนแบบอยางเลย  
เพราะที่จริงศรีธนญชัยมีอุปนิสัยแสรงเปนคนเถรตรง เจาเลหแสนกล ฉลาดแกมโกง ชอบเอา 
เปรียบคน   ซ้ํายังเปนคนที่มีจิตใจผูกพยาบาท  อาฆาตทุกคนที่ทําใหเขาตองเสียหนาเสียผล 
ประโยชน    สรุปแลวนิทานไทยเรื่องนี้ มีขอดีอยูบางกต็รงที่ ใหความบันเทิงเริงรมยและสอน 
ใหเปนคนรอบคอบไมหลงเชื่อใครงายๆ สอนไมใหไวใจทาง วางใจคนจะจนใจเอง ซึ่งก็นับได 
วาเขากับหลักธรรมของพระพุทธศาสนาที่สอนวา  อยาประมาทขาดสติ  นั่นเอง” 
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